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This aliyah begins with the conclusion of Yitzchak's dealings with Avimelech. After making a feast and swearing a pact of

peace, Avimelech and his people depart. That very day, Yitzchak's servants bring him the good news that they found water in

a new well, which he names Shibah, establishing the name of the city as Beer-sheba. The narrative then transitions to Eisav

marrying two Hittite women at the age of forty, bringing great bitterness of spirit to Yitzchak and Rivkah.

We then learn of Yitzchak in his old age, whose eyesight had dimmed. Sensing that his end might be near, he calls Eisav and

asks him to hunt game and prepare a meal so he can bless him. Rivkah overhears this command and immediately instructs

Yaakov to fetch two young goats from the flock so she can prepare the meal instead. Despite Yaakov's hesitation that Yitzchak

might feel his smooth skin and curse him, Rivkah reassures him, dresses him in Eisav's finest garments and goat skins, and sends

him to receive the berachos. Yaakov presents the food to his father, and after Yitzchak feels his hands and recognizes the

voice of Yaakov mixed with the touch of Eisav, he proceeds to bless him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

שׂ יַּעַ  וַ
and he made

ם לָהֶ
for them

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

לוּ יֹּאכְ  וַ
and they ate

וּ׃ תּ שְׁ  יִּ וַ
and they drank

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ימוּ כִּ שְׁ יַּ  וַ
And they arose early

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

עוּ בְ שָּׁ   יִּ וַ
and they swore

ישׁ אִ
a man

יו חִ אָ לְ
to his brother

ם חֵ לְּ שַׁ  יְ וַ
and sent them

ק חָ יִצְ
Yitzchak

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

וֹ תּ אִ מֵ
from him

לוֹם׃ שָׁ  בְּ
in peace

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י יְהִ וַ
And it was

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

יָּבֹאוּ  וַ
and came

י דֵ בְ עַ
the servants of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

דוּ יַּגִּ  וַ
and they told

לוֹ
him

ל עַ
about

אֹדוֹת
the matter of

ר אֵ בְּ הַ
the well

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ פָ חָ
they had dug

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹ
to him

צָאנוּ מָ
we found

יִם׃ מָ
water

פָּסוּק ד



Pasuk 4

א רָ יִּקְ וַ
And he called

הּ אֹתָ
it

ה עָ בְ שִׁ
Shibah

ל עַ
upon

ן כֵּ
so

ם שֵׁ
the name of

יר עִ הָ
the city is

ר אֵ בְּ
Beer-

ע בַ שֶׁ
sheba

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

שבעה.
Shibah

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ית: רִ בְּ הַ
the covenant

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י יְהִ וַ
and it was

ו שָׂ עֵ
Esav

ן בֶּ
a son of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ה שָּׁ   אִ
a wife

ת אֶ
—

ית יְהוּדִ
Yehudit

ת בַּ
daughter of

י רִ אֵ בְּ
Beeri

י תִּ חִ הַ
the Hittite

ת אֶ וְ
and —

ת מַ שְׂ בָּ
Basmath

ת בַּ
daughter of

לֹן י אֵ
Eilon

י׃ תִּ חִ הַ
the Hittite

״י שִׁ  רַ

בן
forty years old

ארבעים
forty

שנה.
years old

ו שָׂ עֵ
Esau

יָה הָ
was

ל שָׁ  מְ נִ
compared

יר, זִ לַחֲ
to a boar

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נָּה  מֶ סְ כַרְ יְ
ravages it

יר זִ חֲ
boar

ר יָּעַ  מִ
from the forest

תהילים
Tehillim

פ'
chapter

יר, זִ חֲ הַ
the boar

זֶּה הַ
this

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

כֵב, וֹ שׁ
lies down

ט שֵׁ  וֹ פּ
stretches out

יו, פָ לָ טְ
its hooves

ר מַ לוֹ
to say

אוּ רְ
see

י נִ אֲ שֶׁ
that I am

הוֹר; טָ
clean

ךְ כָּ
so

וּ לּ אֵ
these

ים לִ זְ וֹ גּ
rob

ים סִ מְ חוֹ וְ
and extort

ים אִ רְ וּמַ
and show

ם מָ צְ עַ
themselves

ים; רִ שֵׁ  כְּ
kosher

ל כָּ
all

מ'
forty

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

ו שָׂ עֵ
Esau

ד צָ
trapping

ים שִׁ נָ
women

ת חַ תַּ  מִ
from under

ן יהֶ לֵ עֲ בַּ
their husbands

נֶּה  עַ וּמְ
and abusing

ם, אוֹתָ
them

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

ן בֶּ
aged

מ'
forty

ר מַ אָ
he said

א בָּ  אַ
father

ן בֶּ
aged

מ'
forty

נָה שָׁ
years

א נָשָׂ
married

ה, שָּׁ   אִ
a wife

ף אַ
also

י נִ אֲ
I

ן: כֵ
so

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יֶיןָ הְ תִּ וַ
and they were

ת מֹרַ
a bitterness of

רוּחַ
spirit

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

ה׃ קָ בְ רִ וּלְ
and to Rivkah

״י שִׁ  רַ

מרת
bitterness of

רוח.
spirit

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

אוֹת רָ מְ הַ
opposing

, רוּחַ
the spirit

מוֹ כְּ
like

ים רִ מְ מַ
rebellious

ם, יתֶ יִ הֱ
you were

ל כָּ
all

ן יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

יוּ הָ
were

יס עִ כְ הַ לְ
to provoke anger

ן: צָּבוֹ עִ לְ וּ
and for grief

״י שִׁ  רַ

ליצחק
to Yitzchak

ולרבקה.
and to Rivkah

יוּ הָ שֶׁ
that they were

דוֹת עוֹבְ
worshipping

"זָ עֲ
idolatry

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

י יְהִ וַ
and it was

י כִּ
when

ן זָקֵ
became old

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יןָ הֶ כְ תִּ וַ
and grew dim

ינָיו עֵ
his eyes

אֹת רְ מֵ
from seeing

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ת אֶ
—

ו שָׂ עֵ
Esav

נוֹ בְּ
his son

דֹל גָּ הַ
the elder

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to him

י נִ בְּ
my son

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to him

י׃ נֵּנִ  הִ
here I am

״י שִׁ  רַ

ותכהין.
And were dim

נָן שָׁ  עֲ בַּ
from the smoke

ל שֶׁ
of

וּ. לּ אֵ
these

"אַ דָּ
another explanation

ד קַ נֶּעֱ  שֶׁ  כְּ
when he was bound

"גַּ עַ
upon

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the altar

יָה הָ וְ
and was

יו בִ אָ
his father

צֶה רוֹ
wanting

, טוֹ חֳ שָׁ  לְ
to slaughter him

הּ תָ אוֹ בְּ
at that

ה עָ שָׁ
time

חוּ תְּ פְ נִ
opened

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

אוּ רָ וְ
and saw

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
the service

יוּ הָ וְ
and were

ים, כִ בוֹ
weeping

דוּ יָרְ וְ
and descended

ם יהֶ תֵ עוֹ מְ דִ
their tears

לוּ נָפְ וְ
and fell

ל עַ
upon

יו, ינָ עֵ
his eyes

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

כָּהוּ
became dim

יו. ינָ עֵ
his eyes

"אַ דָּ
another explanation

י דֵ כְּ
in order

טֹּל  יִּ שֶׁ
that would take

קֹב יַעֲ
Yaakov

ת אֶ
—

כוֹת: רָ בְּ הַ
the blessings

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

נֵּה  הִ
behold

נָא
please

י תִּ נְ זָקַ
I have aged

לֹא
not

י תִּ עְ יָדַ
I know

יוֹם
the day of

י׃ תִ מוֹ
my death

״י שִׁ  רַ

לא
I do not

ידעתי
know

יום
the day of

מותי.
my death

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

ה חָ רְ קָ
Korcha

ם אִ
if

יעַ גִּ מַ
reaches

ם דָ אָ
a person

ק פֶרֶ לְ
the age of

יו תָ אֲבוֹ
his parents

ג אַ דְ יִ
he should worry

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ן יהֶ נֵ פְ לִ
before them

שׁ מֵ חָ וְ
and five

ר חַ אַ לְ
after

ן; כֵּ
·

ק חָ צְ יִ וְ
and Yitzchak

יָה הָ
was

ן בֶּ
the age of

קכ"ג,
123

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

י מִּ אִ
my mother

י נִ אֲ
I

יעַ גִּ מַ
will reach

יא הִ וְ
and she

ה תָ מֵ
died

בַּת
at the age of

קכ"ז
127

י ינִ וַהֲרֵ
and behold I am

ן בֶ
within

ה'
five

ים נִ שָׁ
years

מוּךְ סָ
close

; הּ קָ רְ פִ לְ
to her age

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לא
I do not

ידעתי
know

יום
the day of

מותי
my death

א, מָּ  שֶׁ
perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

י, מִּ אִ
my mother

א מָּ  שֶׁ
or perhaps

ק פֶרֶ לְ
to the age of

א: בָּ  אַ
my father

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה תָּ  עַ וְ
and now

א שָׂ
take

נָא
please

יךָ לֶ כֵ
your gear

ךָ יְ לְ תֶּ
your quiver

ךָ תֶּ  שְׁ  קַ וְ
and your bow

צֵא וְ
and go out

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

ה צוּדָ וְ
and hunt

י לִּ
for me

צידה
some

ד׃ יִ צָ
game

״י שִׁ  רַ

שא
take

נא.
please

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

זָה, חָ שְׁ  הַ
sharpening

הּ תָ אוֹ כְּ
like that

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
which we learned

ין אֵ
we do not

ין יזִ חִ שְׁ  מַ
sharpen

ת אֶ
—

ין, כִּ סַּ  הַ
the knife

ל אֲבָ
but

הּ יאָ שִּׂ  מַ
one passes it

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

הּ תָּ  חֲבֶרְ
its fellow

ביצה
Beitzah

כ"ח
28b

ד, דֵּ חַ
sharpen

ךָ ינְ כִּ סַ
your knife

חֹט שְׁ וּ
and slaughter

יָפֶה,
properly

לֹּא  שֶׁ
so that not

י נִ ילֵ כִ אֲ תַ
you feed me



לָה נְבֵ
unslaughtered meat

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

תליך.
your quiver

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
which it is way

: הּ תָ לוֹ תְ לִ
to hang it

״י שִׁ  רַ

וצודה
and hunt

לי.
for me

ן מִ
from

ר קֵ פְ הֶ הַ
ownerless property

לֹא וְ
and not

ן מִ
from

זֶל: גֶּ הַ
stolen property

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה עֲשֵׂ וַ
and make

י לִ
for me

ים מִּ עַ טְ מַ
tasty dishes

ר שֶׁ  כַּאֲ
such as

י תִּ בְ הַ אָ
I love

ה יאָ בִ הָ וְ
and bring

י לִּ
to me

לָה אֹכֵ וְ
and I will eat

בוּר עֲ בַּ
so that

ךָ כְ רֶ בָ תְּ
will bless you

י שִׁ  נַפְ
my soul

ם רֶ טֶ בְּ
before

מוּת׃ אָ
I die

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה קָ בְ רִ וְ
And Rivkah

ת עַ שֹׁמַ
was listening

ר בֵּ  דַ בְּ
when spoke

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

ו שָׂ עֵ
Esav

נוֹ בְּ
his son

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

ו שָׂ עֵ
Esav

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

צוּד לָ
to hunt

ד יִ צַ
game

יא׃ בִ הָ לְ
to bring

״י שִׁ  רַ

לצוד
to hunt

ציד
game

להביא.
to bring

הוּ מַ
what is

יא? בִ הָ לְ
to bring

ם אִ
if

לֹא
not

א צָ מְ יִ
he will find

ד יִ צַ
game

יא יָבִ
he will bring

ן מִ
from

זֶל: גֶּ הַ
the stolen-property

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ה קָ בְ רִ וְ
And Rivkah

ה רָ מְ אָ
said

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

נָהּ בְּ
her son

אמֹר לֵ
saying

נֵּה  הִ
behold

י תִּ עְ מַ שָׁ
I heard

ת אֶ
—

יךָ בִ אָ
your father

ר בֵּ  דַ מְ
speaking

ל אֶ
to

ו שָׂ עֵ
Esav

יךָ חִ אָ
your brother

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה יאָ בִ הָ
bring

י לִּ
to me

ד יִ צַ
game

ה עֲשֵׂ וַ
and make

י לִ
for me

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

לָה אֹכֵ וְ
and I will eat

כָה כְ רֶ בָ אֲ וַ
and I will bless you

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

נֵי פְ לִ
before

י׃ תִ מוֹ
my death



״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
HASHEM

, וּתוֹ שׁ רְ בִּ
with His permission

ים כִּ יַּסְ  שֶׁ
that He approve

ל עַ
upon

י: דִ יָ
my hand

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ה תָּ  עַ וְ
And now

י נִ בְ
my son

ע מַ שְׁ
listen

י קֹלִ בְּ
to my voice

ר שֶׁ  אֲ לַ
to that which

י נִ אֲ
I

וָּה צַ מְ
command

׃ ךְ אֹתָ
you

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ךְ לֶ
Go

נָא
please

ל אֶ
to

צֹּאן  הַ
the flock

ח קַ וְ
and take

י לִ
for me

ם שָּׁ   מִ
from there

נֵי שְׁ
two

יֵי דָ גְּ
kids of

ים זִּ  עִ
goats

ים טֹבִ
choice

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will make

ם אֹתָ
them

ים מִּ עַ טְ מַ
tasty delicacies

יךָ בִ אָ לְ
for your father

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ב׃ הֵ אָ
he loves

״י שִׁ  רַ

וקח
and take

לי.
for me

י לִּ שֶּׁ   מִ
from mine

ם הֵ
they are

ינָם אֵ וְ
and are not

זֶל, גֶּ
stolen

ךְ כָּ  שֶׁ
for so

ב תַ כָּ
wrote

הּ לָ
for her

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

הּ תָ בָּ  תֻ כְ בִּ
in her kethubah

טֹּל  לִ
to take

י נֵ שְׁ
two

י יֵ דָ גְּ
kids of

ים זִּ עִ
goats

ל כָ בְּ
in every

ם יוֹ
day

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

שני
Two

גדיי
kids of

עזים.
goats

י כִ וְ
and did

י נֵ שְׁ
two

י יֵ דָ גְּ
kids of

ים זִּ עִ
goats

יָה הָ
was

ל כָ אֲ מַ
the food

ל שֶׁ
of

ק? חָ צְ יִ
Yitzchak

א לָּ  אֶ
rather

ד חָ אֶ הָ
the one

יב רִ קְ הִ
he brought

חוֹ סְ פִ לְ
for his Pesach-offering

ד חָ אֶ הָ וְ
and the one

ה שָׂ עָ
he made into

ים; מִּ עַ טְ מַ
savory foods

י קֵ רְ פִ בְּ
in the Chapters of

י בִּ רַ
Rabbi

זֶר: יעֶ לִ אֱ
Eliezer

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

אהב.
he loved

י כִּ
for

ם עַ טַ
the taste of

י דִ גְּ הַ
the kid

ם עַ טַ כְּ
is like the taste of

י: בִ צְּ הַ
the deer

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

בֵאתָ הֵ וְ
and you shall bring

יךָ בִ אָ לְ
to your father

ל כָ אָ וְ
and he shall eat

ר בֻ עֲ בַּ
so

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ כְ רֶ בָ יְ
he may bless you

נֵי פְ לִ
before

׃ מוֹתוֹ
his death

ז פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ה קָ בְ רִ
Rivkah

וֹ מּ אִ
his mother

ן הֵ
behold

ו שָׂ עֵ
Esav

י חִ אָ
my brother

ישׁ אִ
is a man

ר עִ שָׂ
hairy

י נֹכִ אָ וְ
and I am

ישׁ אִ
a man

ק׃ לָ חָ
smooth



״י שִׁ  רַ

איש
A man

שעיר.
hairy

ל עַ בַּ
a possessor of

ר: עָ שֵׂ
hair

פָּסוּק יח
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י אוּלַ
perhaps

י נִ שֵּׁ   יְמֻ
will feel me

י בִ אָ
my father

י יתִ יִ הָ וְ
and I will be

ינָיו עֵ בְ
in his eyes

עַ תֵּ  עְ תַ מְ כִּ
like a trickster

י בֵאתִ הֵ וְ
and I will bring

י לַ עָ
upon myself

לָה לָ קְ
a curse

לֹא  וְ
and not

כָה׃ רָ בְ
a blessing

״י שִׁ  רַ

ימשני.
he will feel me

מוֹ כְּ
like

שׁ שֵּׁ   מַ מְ
one groping

ם: יִ צָּהֳרַ בַּ
at noon-time

פָּסוּק יט
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹ
to him

וֹ מּ אִ
his mother

י לַ עָ
Upon me

ךָ תְ לָ לְ קִ
is your curse

י נִ בְּ
my son

ךְ אַ
only

ע מַ שְׁ
hearken

י קֹלִ בְּ
to my voice

ךְ לֵ וְ
and go

ח קַ
fetch

י׃ לִ
for me

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ךְ יֵּלֶ  וַ
And he went

ח קַּ יִּ וַ
and he took

יָּבֵא  וַ
and he brought

וֹ מּ אִ לְ
to his mother

שׂ עַ תַּ  וַ
and made

וֹ מּ אִ
his mother

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ב הֵ אָ
loved

יו׃ בִ אָ
his father

פָּסוּק כא
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ח קַּ  תִּ וַ
And took

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ת אֶ
—

י דֵ גְ בִּ
garments of

ו שָׂ עֵ
Esav

נָהּ בְּ
her son

דֹל גָּ הַ
the older

דֹת  חֲמֻ הַ
the coveted

ר שֶׁ  אֲ
which

הּ תָּ  אִ
were with her

יִת בָּ  בַּ
in the house

שׁ בֵּ  לְ תַּ  וַ
and she dressed

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

נָהּ בְּ
her son

ן׃ טָ קָּ  הַ
the younger

״י שִׁ  רַ

החמדת.
the coveted

יּוֹת, קִ נְּ הַ
the clean

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

א, יָתָ כְ דָּ
clean ones

"אַ דָּ
another explanation

ד מַ חָ שֶׁ
that he coveted

ן תָ אוֹ
them

ן מִ
from

ד: רוֹ מְ נִ
Nimrod

״י שִׁ  רַ

אשר
which

אתה
with her

בבית.
in the house

לֹא וַהֲ
and behold

ה מָּ  כַ
several

ים שִׁ נָ
wives

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

הוּא וְ
and he

יד קִ פְ מַ
stored

ל צֶ אֵ
with

? וֹ מּ אִ
his mother

א לָּ  אֶ
rather

יָה הָ שֶׁ
that he was

י קִ בָ
familiar

ן יהֶ שֵׂ עֲ מַ בְ
with their deeds

ן: דָ שְׁ  חוֹ וְ
and suspected them

פָּסוּק כב
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ת אֵ וְ
and —

עֹרֹת
the skins of

יֵי דָ גְּ
kids of

ים זִּ  עִ הָ
the goats

ה שָׁ י בִּ לְ הִ
she put

ל עַ
upon

יו יָדָ
his hands

ל עַ וְ
and upon

ת קַ לְ חֶ
the smooth part of

יו׃ ארָ וָּ צַ
his neck

פָּסוּק כג

Pasuk 23

ן תֵּ  תִּ וַ
And she placed

ת אֶ
—

ים מִּ עַ טְ מַּ  הַ
the delicacy

ת אֶ וְ
and —

ם חֶ לֶּ  הַ
the bread

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָ שָׂ עָ
she had prepared

יַד בְּ
into the hand of

יַעֲקֹב
Yaakov

׃ נָהּ בְּ
her son

פָּסוּק כד

Pasuk 24

יָּבֹא  וַ
And he came

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י בִ אָ
my father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י נֶּנִּ  הִ
here I am

י מִ
who

ה תָּ  אַ
are you

י׃ נִ בְּ
my son

פָּסוּק כה

Pasuk 25

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

י נֹכִ אָ
I am

ו שָׂ עֵ
Esav

ךָ כֹרֶ בְּ
your firstborn

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

י לָ אֵ
to me

קוּם
arise

נָא
please

בָה שְׁ
sit

לָה כְ אָ וְ
and eat

י ידִ צֵּ מִ
from my game

בוּר עֲ בַּ
so that

י נִּ כַ רֲ בָ תְּ
will bless me

׃ ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

״י שִׁ  רַ

אנכי
I am

עשו
Esau

בכורך.
your firstborn

י נֹכִ אָ
I am

יא בִ מֵּ  הַ
the one bringing

ךָ לְ
to you

ו שָׂ עֵ וְ
and Esau

הוּא
is

: ךָ כוֹרֶ בְּ
your firstborn

״י שִׁ  רַ

עשיתי.
I have done

ה מָּ  כַ
many

ים בָרִ דְ
things

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

תָּ  בַּרְ  דִּ
You spoke

י: לַ אֵ
to me

״י שִׁ  רַ

שבה.
Sit

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ב סֵ מֵ
reclining

ל עַ
at

ן, חָ לְ שֻּׁ   הַ
the table

ךְ כָ לְ
therefore

ם גָּ רְ תֻ מְ
it is translated

ר: חַ תָּ  סְ אִ
istachar

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

נוֹ בְּ
his son

ה מַ
How

זֶּה
is this

תָּ  רְ הַ מִ
you hurried

צֹא מְ לִ
to find

י נִ בְּ
my son

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י כִּ
Because

ה רָ קְ הִ
granted fortune

יְהוָה
HASHEM

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נָי׃ פָ לְ
before me

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

ה שָׁ  גְּ
Come near

נָּא
please

ךָ שְׁ  מֻ אֲ וַ
and I will feel you

י נִ בְּ
my son

ה תָּ  אַ הַ
are you

זֶה
this one

י נִ בְּ
my son

ו שָׂ עֵ
Esav

ם אִ
if

לֹא׃
not

״י שִׁ  רַ

גשה
step near

נא
please

ואמשך.
and I may feel you

ר מַ אָ
said

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ין אֵ
it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ו שָׂ עֵ
Esav

יוֹת הְ לִ
to have

ם שֵׁ
the Name of

ם יִ מַ שָׁ
Heaven

גוּר שָׁ
fluent

יו, פִ בְּ
in his mouth

זֶה וְ
and this one

ר מַ אָ
said

י כִּ
because

ה רָ קְ הִ
caused to happen

ה'
Hashem

: יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

פָּסוּק כח
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שׁ גַּ יִּ וַ
And drew close

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

הוּ שֵּׁ   יְמֻ וַ
and he felt him

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

קֹּל  הַ
the voice

ל קוֹ
is the voice of

יַעֲקֹב
Yaakov

יִם יָּדַ  הַ וְ
and the hands

י דֵ יְ
are the hands of

ו׃ שָׂ עֵ
Esav

״י שִׁ  רַ

קול
The voice of

יעקב.
Yaakov

בֵּר  דַ מְּ שֶׁ
that he speaks

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in a language of

ים נוּנִ חֲ תַּ
supplications

קוּם
Arise

נָא,
please

ל אֲבָ
however

ו שָׂ עֵ
Esav

יָא טוּרְ נְ קִ
harshness

בֵּר  דִּ
spoke

ם יָקֻ
Let arise

י: בִ אָ
my father

פָּסוּק כט
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לֹא  וְ
and not

ירוֹ כִּ הִ
did he recognize him

י כִּ
because

יוּ הָ
were

יו יָדָ
his hands

י ידֵ כִּ
like the hands of

ו שָׂ עֵ
Esav

יו חִ אָ
his brother

רֹת עִ שְׂ
hairy

כֵהוּ׃ רְ בָ יְ וַ
and he blessed him

פָּסוּק ל
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ה תָּ  אַ
are you

זֶה
this one

י נִ בְּ
my son

ו שָׂ עֵ
Esav

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י׃ נִ אָ
I am

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

אני.
I am

לֹא
He did not

ר מַ אָ
say

י נִ אֲ
I am

ו שָׂ עֵ
Esav

א לָּ  אֶ
but rather

י: נִ אָ
it is I

פָּסוּק לא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ה שָׁ  גִּ הַ
bring near

י לִּ
to me

לָה אֹכְ וְ
and I will eat

יד צֵּ מִ
from game of

י נִ בְּ
my son

ן עַ מַ לְ
so that

ךָ כְ רֶ בָ תְּ
will bless you

י שִׁ  נַפְ
my soul

שׁ יַּגֶּ  וַ
and he brought near



לוֹ
to him

ל יֹּאכַ  וַ
and he ate

יָּבֵא  וַ
and he brought

לוֹ
to him

ן יַיִ
wine

׃ תְּ שְׁ יֵּ  וַ
and he drank

פָּסוּק לב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ה שָׁ  גְּ
come near

נָּא
please

ה קָ שְׁ וּ
and kiss

י לִּ
me

י׃ נִ בְּ
my son

פָּסוּק לג
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שׁ גַּ יִּ וַ
And he approached

ק שַּׁ   יִּ וַ
and he kissed

לוֹ
him

ח יָּרַ  וַ
and he smelled

ת אֶ
—

יחַ רֵ
the smell of

יו דָ גָ בְּ
his clothes

כֵהוּ רֲ בָ יְ וַ
and he blessed him

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ה אֵ רְ
see

יחַ רֵ
the smell of

י נִ בְּ
my son

יחַ רֵ כְּ
is like the smell of

ה דֶ שָׂ
a field

ר שֶׁ  אֲ
that

כוֹ רֲ בֵּ
has blessed it

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

וירח
and he smelled

וגו'.
etc.

לֹא וַהֲ
and is it not

ין אֵ
there is no

יחַ רֵ
smell

ע רַ
bad

ר תֵ יוֹ
more

ף טֶ שֶּׁ   מִ
than the washings of

ים? זִּ עִ הָ
the goats

א לָּ  אֶ
but

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

ה סָ נְ כְ נִּ שֶׁ
that there entered

וֹ מּ עִ
with him

יחַ רֵ
the fragrance of

ן גַּ
Gan

ן; דֶ עֵ
Eden

״י שִׁ  רַ

כריח
like the smell of

שדה
a field

אשר
that

ברכו
blessed it

ה'.
Hashem

ן נָּתַ  שֶׁ
that He gave

וֹ בּ
in it

יחַ רֵ
a fragrance

טוֹב
good

זֶהוּ וְ
and this is

ה דֵ שְׂ
a field of

ים, וּחִ פּ תַּ
apples

ךְ כָּ
so

וּ שׁ רְ דָּ
expounded

: "לִ זִ רַ
our Sages z"l

C HA P T E R  S U M M A RY

Yitzchak seals a covenant of peace with Avimelech over a feast, after which his servants discover a new well of water in Beer-

sheba. Later, Eisav marries two Hittite women who cause deep grief to his parents. When Yitzchak grows old and blind, he

sends Eisav to hunt game in order to bless him, but Rivkah instructs Yaakov to disguise himself with Eisav's clothes and goat

skins to receive the blessings first. Yaakov brings the prepared food to Yitzchak, who feels his hairy hands, marvels that the

voice is the voice of Yaakov while the hands are the hands of Eisav, and ultimately eats, drinks, and gives Yaakov the divine

blessings.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens here when Yitzchak Avinu tries to discern who is standing in front of him. He reaches out his hands,

he feels the hairiness, but then he hears the dibbur. He hears the refined, gentle way of speaking, and he utters those famous

words: "Hakol kol Yaakov, v'hahayadayim yedei Esav." The hands look like Esav, the external picture says Esav, but the

voice, the inner essence, the pnimiyus, is purely Yaakov.

There is a profound yesod here for our daily avodah. In our own lives, we often look at ourselves or at another Yid and all we

see are the "yedei Esav", the external roughness, the stumbles, the messy real-world struggles. We get caught up in the outer

shell. But Hashem is listening to the kol Yaakov. He hears the quiet desire of a Yid to do the right thing, the soft tefillah, the

inner yearning of the neshama that remains entirely pure no matter what outer garments it is wearing.

When you go through your day, don't judge yourself or your fellow Yid by the external hands. Don't let a rough exterior or

a moment of weakness fool you into thinking that's who you really are. Tune into the kol, recognize that deep down, every

Yid wants to be connected to Hashem and walk in His ways.

Today, when you talk to someone who seems rough or frustrating on the outside, pause and remind yourself: look past the

external hands and listen for the kol Yaakov inside them.

י שִׁ י ״י · תולדות · חֲמִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  TOLDOT ·  5TH ALIYAH ·  33 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף נ״ה רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

This daf opens with a sharp kasha on Rav's shitta regarding combining two separate groups of five animals for ma'aser

behemah. The Gemara presents a Baraita where a single sheep in the middle is enough to connect flocks from two separate

towns, which directly refutes Rav's requirement of five in the middle. Shmuel offers a teretz to reconcile the Baraita with Rav,

leading the Gemara to explore what else can serve as a bridge to join two flocks, including the shepherd himself, his kelim, or

even his shepherd dog.

The Gemara then dives into the Mishnah's ruling according to Rabbi Meir that the Yarden river forms a halachic mechitzah

that separates animals on opposite banks. We analyze whether this separation is due to the physical inability of the animals to

cross without a bridge, or if the Torah established the Yarden as a formal geographical boundary. Through this discussion, the

sugya investigates the exact status of the Yarden, its halachic boundaries relative to the land of Kena'an, and how the river

received its unique name.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 5 A

O BJECT IO N

י: יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection against Rav's ruling that five animals are required in the middle to combine two separate groups

of five into one flock for ma'aser behemah:

BR AI SA

י — נַ פַר עוֹתְ כְ שׁ בִּ מֵ חָ יָה וְ נַנְ פַר חֲ כְ שׁ בִּ מֵ יָה לוֹ חָ הָ

A Baraita states: If one  had five  sheep in Kfar Chananya and five  sheep in Kfar Osnai,

BR AI SA

י. וֹרִ יפּ צִ ת בְּ חַ א לוֹ אַ יְּהֵ שֶׁ ד  פוֹת עַ רְ טָ צְ ין מִ אֵ

they do not combine  to make the required total of ten, unless  he  has  one  sheep between them in Tzippori.

O BJECT IO N

ב! רַ א דְּ תָּ  יוּבְ תְּ

The Gemara points out: This is a conclusive  re futation of the opinion of Rav! For the Baraita explicitly states that a single animal

in the middle is sufficient to combine the outer groups, contradicting Rav who said five are needed.

R E SO LU T IO N



ב: רַ בָּא דְּ י לִּ ל אַ מוּאֵ שְׁ הּ  מַ גְּ רְ תַּ

Shmuel explained the Baraita according  to the  opinion of Rav:

R E SO LU T IO N

ע, צַ מְ אֶ בָּ ת  חַ אַ אן וְ כָּ  ע מִ שַׁ  תֵ אן וְ כָּ  ע מִ שַׁ  תֵּ יוּ  הָ שֶׁ ן  גוֹ כְּ

The Baraita is speaking about a case where  there  were  nine  sheep on this  s ide  and nine  on that s ide , and one  in the  middle ,

EXPLANAT IO N

כָא. הָ יָא לְ זְ חַ כָא וְ הָ יָא לְ זְ יא חַ הִ הַ דְּ

for that one sheep in the middle is  fit to combine with the nine on this  s ide  to complete a group of ten, and is  fit to combine

with the nine on that s ide  to complete a group of ten.

STATEMENT

פָּא:  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said:

STATEMENT

ן, פָ צָרְ ה מְ עֶ וּ רוֹ ילּ פִ ל, אֲ מוּאֵ שְׁ  לִ וְ

And according  to Shmuel who holds that one animal in the middle joins the two sides, even a shepherd standing in the middle

combines  them,

STATEMENT

ן. פָ צָרְ ה מְ עֶ ל רוֹ שֶׁ יוֹ  לְ כִּ וּ  ילּ פִ אֲ וַ

and even a g arment or utensil of the  shepherd placed in the middle combines  them. Since the shepherd goes to fetch his

vessel, he effectively brings the two flocks together.

QU E ST IO N

י: שֵׁ  ב אָ י רַ עֵ בָּ

Rav Ashi raised a shepherd's  dilemma:

QU E ST IO N

אי? ה מַ עֶ רוֹ בָּא דְּ  לְ כַּ

What is  the halachah if the  shepherd's  dog  is sitting in the middle?

QU E ST IO N

י, פִ רְ טָ צְ י לָא מִ תֵ אָ יהּ וְ י לֵ רֵ קָ ן דְּ יוָ כֵּ

Do we say that s ince  the shepherd calls  it and it comes  to him, the shepherd does not need to walk to the middle, and therefore

the two sides do not combine?

QU E ST IO N



? יהּ תֹיֵ אֵ יזַל וְ מֵ יהוּ לְ ךְ אִ רֵ טָ צְ י, וּמִ תֵ לָא אָ ין דְּ נִ ימְ א זִ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps, s ince  sometimes it does  not come, and he  is  needed to g o and bring  it, it is like his vessel and they do

combine?

R U L ING

יקוּ. תֵּ

The question shall stand unresolved.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ יק לְ סִ פְ ן מַ דֵּ יַּרְ  ר: הַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Meir says: The  Yarden forms a partition for ma'aser behemah, separating animals on

either bank.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

י: מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ami said:

STATEMENT

ר, שֶׁ  ם גֶּ שָׁ ין  אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ לֹא 

They only taug ht this where  there  is  no bridg e  over the river;

STATEMENT

ן. פָ צָרְ ר מְ שֶׁ  ר — גֶּ שֶׁ  ם גֶּ שָׁ ל יֵשׁ  אֲבָ

but if there  is  a bridg e  there , the  bridg e  combines  them.

IN FER ENCE

ן הוּא. בָ רְ יקָ לָא מְ וּם דְּ שּׁ  א, מִ מָ לְ אַ

Consequently, Rabbi Ami understands that the river separates them only because  they cannot approach each other across the

water.

O BJECT IO N

י: יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a Baraita:



BR AI SA

, ךְ ילָ אֵ ךְ וְ ילָ ן אֵ דֵּ יַּרְ  י הַ רֵ בְ י עֶ נֵ שְׁ  יוּ לוֹ בִּ הָ

If one  had animals on the  two banks of the  Yarden, here  and there ,

BR AI SA

י — נָמוֹרִ ר וְ ל נָמֵ שֶׁ ן  גוֹ כְּ אוֹת  ילָ טִ בְ י אַ נֵ שְׁ  אוֹ בִּ

or in two provinces , such as  Namer and Namori,

BR AI SA

ין, פִ רְ טָ צְ ין מִ אֵ

they do not combine ;

BR AI SA

ץ. רֶ אָ ץ וָ רֶ אָ ר חוּצָה לָ מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ וְ

and needless  to say, animals in chutz la'Aretz and Eretz Yisrae l do not combine.

O BJECT IO N

י, מֵ ר דָּ שֶׁ  יֵּשׁ גֶּ  שֶׁ קוֹם  מְ כִּ ץ  רֶ אָ ץ וָ רֶ אָ א חוּצָה לָ הָ וְ

The Gemara analyzes the Baraita: Now, chutz la'Aretz and Eretz Yisrae l is  considered like  a place  where  there  is  a

bridg e , since there is no physical river obstructing the animals,

O BJECT IO N

ין! פִ רְ טָ צְ י: לֹא מִ נֵ תָ קָ וְ

and yet it teaches: They do not combine ! This proves that the boundary separating areas is not dependent on physical passage.

R E SO LU T IO N

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said:

R E SO LU T IO N

יר, אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ עְ ינוּ טַ יְ הַ

This  is  the  reason of Rabbi Meir for ruling that the Yarden separates:

PR O O F

ה״, מָ דְ ת קֵ אַ פְ בֹּל אֹתוֹ לִ  ן יִגְ דֵּ יַּרְ  הַ ״וְ א:  רָ ר קְ מַ אָ דְּ

as  the  verse  says: "And the  Yarden shall border it on the  east s ide ."

EXPLANAT IO N

. מוֹ צְ י עַ נֵ פְ בוּל בִּ אוֹ גְּ שָׂ כָּתוּב עֲ  הַ



The verse  made  it an independent border, and any halachic border creates a separation regarding ma'aser behemah.

O BJECT IO N

בוּל״, גְּ לָה הַ עָ ״וְ בוּל״  גְּ ר הַ אַ תָ ״וְ ה,  תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara asks: If so, regarding the verses describing tribal boundaries where it says "And the  border turned" or "And the

border went up",

O BJECT IO N

! מוֹ צְ י עַ נֵ פְ בוּל בִּ אוֹ גְּ שָׂ כָּתוּב עֲ  י הַ י נָמֵ כִ הָ

so too should we  say that the  verse  made  each tribal boundary an independent border, so that animals on two sides of a

tribal boundary should not combine?

R E SO LU T IO N

יב״, בִ יהָ סָ לֹתֶ  בֻ גְ ץ לִ רֶ אָ כֶם הָ יֶה לָ הְ ״זֹאת תִּ א:  רָ ר קְ מַ אָ ם, דְּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: It is  different there , as  the  verse  says: "This  shall be  the  land for you according  to its  borders

round about,"

EXPLANAT IO N

יא. ד הִ חָ בוּל אֶ ל גְּ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ לַּהּ אֶ  וּ כּ

teaching that the  entirety of Eretz Yisrae l is  one  s ing le  border regarding this halachah.

QU E ST IO N

י! ן נָמֵ דֵּ י, יַרְ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, the  Yarden should also  be included in this unified border of Eretz Yisrael!

ANSWER

ן. דֵּ לֹא יַרְ ץ״ — וְ רֶ ״אֶ

The Gemara answers: The verse specifies "land" — and the  Yarden is  not land, but a body of water, so it remains a separate

border.

O BJECT IO N

ן״, דֵּ ״יַרְ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ בָּא — הַ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

It works  out we ll according  to Rabbi Chiyya bar Abba, who says Rabbi Meir's ruling is derived from a pasuk, as  that is  why

the  Tanna specifically taug ht "the  Yarden";

O BJECT IO N

רוֹת! הוּ נְהָ לְּ כוּ ינְהוּ לְ נִ יתְ י — לִ מֵּ  י אַ בִּ רַ לָּא לְ  אֶ

but according  to Rabbi Ami, who holds it is due to the physical obstruction of crossing, le t him teach all rivers! Why single out

the Yarden?

R U L ING



יָא. שְׁ  קַ

This is indeed a difficulty against Rabbi Ami.

QU E ST IO N

י: נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

Shall we  say that whether the Yarden is considered a border distinct from Eretz Yisrael is  like  a dispute  between Tanna'im?

BR AI SA

ן״, נָעַ כְּ צָה  רְ ן אַ דֵּ יַּרְ  ת הַ ים אֶ רִ ם עֹבְ תֶּ  י אַ כִּ ״

For a Baraita states: The pasuk says, "When you cross  the  Yarden into the  land of Kena'an."

BR AI SA

ה. ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ן, דִּ נַעַ כְּ ץ  רֶ ן אֶ דֵּ יַּרְ  לֹא הַ ן, וְ נַעַ כְּ ץ  רֶ צָה״ — אֶ רְ ״אַ

The word "into the  land" implies that the  land of Kena'an is Eretz Yisrael, and the  Yarden is  not the  land of Kena'an; these

are  the  words of Rabbi Yehudah ben Bete ira.

BR AI SA

ר: מֵ י אוֹ חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Yochai says:

BR AI SA

ה״, חָ זְרָ ה מִ מָ דְ חוֹ קֵ ן יְרֵ דֵּ יַרְ בֶר לְ עֵ ״מֵ ר  מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ

Behold, it says: "Beyond the  Yarden of Yericho eastward, toward the  sunrise ."

IN FER ENCE

ן. נַעַ כְּ ץ  רֶ ן אֶ דֵּ ף יַרְ ן, אַ נַעַ כְּ ץ  רֶ חוֹ אֶ ה יְרֵ מָ

Just as  Yericho is  part of the  land of Kena'an, so too is  the  Yarden part of the  land of Kena'an. Thus, the question of

whether the Yarden is considered distinct from Eretz Yisrael is a Tannaitic dispute.

STATEMENT

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabbah bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said:

STATEMENT

ה. טָּ  מַ לְ חוֹ וּ ית יְרֵ בֵּ  לָּא מִ  ן״ אֶ דֵּ ״יַרְ ין  אֵ

It is  only called "Yarden" from Beis  Yericho and be low, southward.

QU E ST IO N

א? תָ כְ לְ אי הִ מַ לְ

To what halachah does this statement apply?



QU E ST IO N

ם, דָ י אָ נֵ ן בְּ וֹ שׁ ר לְ חַ ךְ אַ לֵּ  ר — הַ דֵ נוֹ א לְ ימָ לֵּ י אִ

If we  say it applies to one  who makes  a vow, that is difficult, for regarding vows we follow the  common lang uag e  of people ,

QU E ST IO N

! יהּ ר לֵ סַ יתְּ ן״ אִ דֵּ ״יַרְ יהּ  רוּ לֵ קָ יכָא דְּ כֹל הֵ וְ

and anywhere  people  call it "Yarden", it should be  forbidden to him!

ANSWER

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ לָּא לְ  אֶ

Rather, this definition applies to ma'aser behemah, determining where the river has the status of Yarden to form a partition.

PR O O F

י: כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a Baraita:

BR AI SA

יָיס, מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ צֵא מִ ן יוֹ דֵּ יַרְ

The Yarden emerg es  from the  cave  of Pamyas,

BR AI SA

דוֹם, ל סְ שֶׁ הּ  מָּ יַ יָא, וּבְ בֶרְ ל טְ שֶׁ הּ  מָּ יַ י, וּבְ כִ יבְ ל סִ שֶׁ הּ  מָּ יַ ךְ בְּ לֵּ  הַ וּמְ

and flows throug h the  Sea of Sivchi, and throug h the  Sea of Tverya, and throug h the  Sea of Sdom,

BR AI SA

ל, דוֹ גָּ יָּם הַ  ל לַ פֵ נוֹ ךְ וְ לֵ הוֹ וְ

and continues  and falls  into the  Great Sea;

BR AI SA

ה. טָּ  מַ לְ יחוֹ וּ ית יְרִ בֵּ  לָּא מִ  ן״ אֶ דֵּ ״יַרְ ין  אֵ וְ

and it is  only called "Yarden" from Beis  Yericho and be low.

STATEMENT

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said:

EXPLANAT IO N

ן. דָּ ד מִ יּוֹרֵ שֶׁ ן״?  דֵּ ״יַרְ מוֹ  שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ

Why is  its  name  called "Yarden"? Because  it flows down (yored) from Dan.



STATEMENT

י: שֵׁ  ב אָ רַ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Abba said to Rav Ashi:

STATEMENT

, ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן מֵ , אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ ם מַ תָ הָ וּן מֵ תּ אַ

You in Bave l learn it from there , but we  in Eretz Yisrae l learn it from here , from a explicit pasuk:

PR O O F

ם״. יהֶ ן אֲבִ ם דָּ שֵׁ  ן בְּ ם דָּ שֶׁ  ( לֶ אוּ )לוֹ רְ קְ יִּ ״וַ

"And they called Leshem, 'Dan', after the  name  of Dan the ir father."

STATEMENT

יָיס, מְ פַּ ם זוֹ  שֶׁ  ק: לֶ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Yitzchak said: Leshem is  Pamyas;

PR O O F

יָיס. מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ ן מִ דֵּ צֵא יַרְ יָא: יוֹ נְ תַ וְ

and it was  taug ht in a Baraita: The  Yarden emerg es  from the  cave  of Pamyas. Thus the name Yarden means coming down

from Dan.

STATEMENT

נָא: כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said:

STATEMENT

יָיס, מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ נָא מִ דְּ יַרְ יהּ דְּ רוּתֵ זַכְ

The primary source  of the  Yarden is  from the  cave  of Pamyas.

R U L ING

נָא. דְּ יהּ יַרְ לֵּ  כוּ יהּ בְּ ר לֵ סַ יתְּ יָיס״ — אִ מְ פַּ ת  רַ עָ מְּ יִם מִ ינָא מַ תֵ שָׁ ״לָא  ר:  מַ אָ יכָא דְּ הֵ

Therefore, where  one  says , "I will not drink water from the  cave  of Pamyas," he  is  forbidden from the  entire  Yarden,

since all its waters originate there.

STATEMENT

א, דָּ כַּבְ א —  מָ דְ א דִּ רוּתָ זַכְ

The primary source  of blood is  the  liver,

PR O O F

ית. יעִ בִ רְ א בִּ מֵּ  טַ חַ — מְ וֹ ימּ נִּ שֶׁ ד  כָּבֵ ק:  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ ק, דְּ חָ צְ י יִ בִּ רַ דְ כִּ



in accordance  with Rabbi Yitzchak, as  Rabbi Yitzchak said: A liver that melted conveys  tumah like  a revi'is  of blood.

STATEMENT

ת, רָ פְּ יָּא —   מַ א דְּ רוּתָ זַכְ

The primary source  of all water in the  world is  the  Peras  river,

PR O O F

לָם. עוֹ בָּ  שֶׁ ימוֹת  ל מֵ כׇ סוּר בְּ ת — אָ רָ פְּ י  ימֵ מֵּ  ר מִ דֵ נּוֹ ב: הַ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ דְּ

as  Rav Yehudah said that Rav said: One  who vows ag ainst the  waters  of Peras  is  forbidden from all waters  in the

world.

QU E ST IO N

י? מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of this vow?

QU E ST IO N

ת״ — רָ פְ י דִּ ימֵ מֵּ  ינָא מִ תֵ שָׁ ״לָא  ר  מַ אָ א דְּ ימָ ילֵ אִ

If we  say that he  said, "I will not drink from the  waters  of Peras ,"

QU E ST IO N

ינָא. תֵ שָׁ ינָא  חֲרִ א אַ נַּהֲרָ  א מִ ינָא, הָ תֵ שָׁ לָא  ת הוּא דְּ רָ י פְ מֵ

he meant: It is  the  water of the  Peras  river that I will not drink, but from another river I will drink!

ANSWER

ת״, רָ פְּ  תוּ מִ אָ יִם דְּ מַּ  ינָא מִ תֵ שָׁ ״לָא  ר:  מַ אָ לָּא, דְּ  אֶ

Rather, it is a case where  he  said, "I will not drink from water that comes from Peras ,"

EXPLANAT IO N

ת. רָ פְּ  ה מִ טָּ  מַ רוֹת לְ ה נְהָ שָׁ לֹ שְׁ רוֹת, וּ ה נְהָ שָׁ לֹ שְּׁ   ה מִ טָּ  מַ רוֹת לְ נְּהָ ל הַ כׇּ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ דְּ

for Rav Yehudah said that Rav said: All rivers  flow be low three  major rivers , and those  three  rivers  flow be low Peras ,

making Peras the root source of all rivers.

QU E ST IO N

כָּא י אִ הָ וְ

The Gemara asks: But is  there  not another river that does not come from Peras?
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QU E ST IO N

ין! יָ לְּ ידַּ מִ א דְּ ינָתָ עֵ



The Gemara asks: But what about spring s  that are  hig her in the mountains than the Euphrates? How can their waters possibly

come from the Euphrates?

ANSWER

יָא: שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ ר רַ מַ אָ

To answer this, Rav Mesharshiya said:

EXPLANAT IO N

ינְהוּ. ת נִ רָ פְ י דִּ מֵ לָּ  נְהוּ סוּ הָ

These  are  like the subterranean ladders  of the  Euphrates ; the water seeps through the earth and gets pushed upward, emerging

at those higher springs.

O BJECT IO N

ת״! רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ  הַ ״וְ יב:  תִ כְּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But isn't it written in the pasuk regarding the rivers of Eden: "And the  fourth river is  the  Euphrates"? This

implies that the Euphrates is merely one of four branching rivers, and the last one at that, not the master source of all world waters!

ANSWER

בַּר יַעֲקֹב: א  חָ ב אַ א רַ ימָ תֵּ י אִ ק, וְ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said, and some  say it was Rav Acha bar Yaakov who said:

EXPLANAT IO N

א. רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ פְּ הוּא 

It is  the  Euphrates  that is referred to from the  beg inning  as the main river coming out of Eden, from which all other rivers split

off, and then it continued on as the fourth river.

BR AI SA

ר: מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

It was  taug ht in a Braisa that Rabbi Meir says:

STATEMENT

, מוֹ שְׁ ל״  ״יוּבַ

Yuval is  its  name  when it emerges from Eden,

PR O O F

יו״, שָׁ  רָ שׇׁ לַּח   שַׁ  ל יְ ל יוּבַ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ שָׁ ץ  עֵ כְּ יָה  הָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated in the pasuk: "For he  shall be  as  a tree  planted by the  waters , and that spreads  out its  roots  by the  river

[yuval]..."

QU E ST IO N

ת״? רָ פְּ ״ מוֹ  שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ וְ



And why is  its  name  called Peras  (Euphrates)?

ANSWER

ים. בִ רָ ים וְ פָּרִ יו  ימָ מֵּ  שֶׁ

Because  its  waters  are  fruitful (parim) and multiply from subterranean sources without needing rain.

PR O O F

ל, מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ יַּיע לֵ  סַ מְ

The Gemara notes: This Braisa supports  Shmuel,

STATEMENT

. יךְ רִ יבְּ יהּ מִ יפֵ כֵּ  א מִ רָ ל: נַהְ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ דְּ

for Shmuel says: A river is  ble ssed and grows from its  own riverbed, meaning underground springs, not from rain.

O BJECT IO N

ב, רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

And this  disag rees  with Rav,

STATEMENT

ת. רָ פְּ בָּה   א רַ דָ הֲ בָא סָ רְ עְ מַ א בְּ רָ יטְ ב: מִ ר רַ מַ י אָ מֵּ  ב אַ ר רַ מַ אָ דְּ

for Rav Ami said that Rav says: When there is rain in the  West (Eretz Yisrael), the  g reat witness  is  the  Euphrates , as its

waters swell from that rain.

STATEMENT

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ י בְּ צֵ פָּ  ן, וּמַ יסָ י נִ מֵ יוֹ וֶה בְּ קְ יהּ מִ נָאתֵ בְ הוּ לִ יד לְ בֵ ל עָ מוּאֵ שְׁ  אֲבוּהּ דִּ

The Gemara relates: The father of Shmuel made  a mikveh for his  daug hters  during  the  days  of Nisan, and laid out mats

for privacy in the  days  of Tishre i when they immersed directly in the river.

EXPLANAT IO N

ת, רָ פְּ בָּה   א רַ דָ הֲ בָא סָ רְ עְ מַ א בְּ רָ יטְ ב: מִ ר רַ מַ י אָ מֵּ  ב אַ ר רַ מַ אָ ב, דְּ רַ כְּ בַר לַהּ  ן — סָ יסָ י נִ מֵ יוֹ וֶה בְּ קְ מִ

Making a mikveh in the  days  of Nisan was because he  holds  like  Rav, as  Rav Ami said that Rav says: When there  is  rain in

the  West, the  g reat witness  is  the  Euphrates ,

EXPLANAT IO N

בָּא. ים רוּ מִ שָׁ  י גְ הוּ מֵ ווּ לְ הָ ין, וְ לִ חֲ זּוֹ ל הַ ין עַ פִ טְ וּ נוֹ בּ א יִרְ מָּ  שֶׁ

and perhaps the  accumulated rainwater will exceed the  flowing  spring  water, making  rainwater the  majority; and

flowing rainwater is not valid for a mikveh.

EXPLANAT IO N

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ י בְּ צֵ פָּ  וּמַ



And he provided mats  in the  days  of Tishre i so they could immerse in the river itself, as there was no concern of rainwater then.

O BJECT IO N

, יהּ ידֵ דִּ יהּ אַ ידֵ א דִּ יגָ לִ וּפְ

The Gemara notes: And this opinion of his  (Shmuel's position that rivers grow from springs) conflicts  with his  own other

statement,

PR O O F

י. רֵ שְׁ  י תִ מֵ יוֹ ת בְּ רָ פְּ לָּא   ין אֶ לִ חֲ זוֹ ים בְּ רִ הָ טְ יִם נִ מַּ  ין הַ ל: אֵ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ דְּ

for Shmuel says: Water does  not purify while  flowing  except for the waters of the  Euphrates  in the  days  of Tishre i,

showing he too was concerned about rainwater during the rest of the year!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַּ  טוּר מִ פָּ נָה —  תָּ  מַ ן לוֹ בְּ תַּ י נִּ שֶׁ , אוֹ  חַ קֵ וֹ לּ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who buys  an animal, or one to whom an animal was g iven as  a g ift, is  exempt from animal tithe  (ma'asar

behemah).

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ ׳ מְ מָ גְּ

GEMARA: From where  are  these  words  derived?

ANSWER

״, צֹאנֶךָ ךָ לְ שֹׁרְ  ה לְ שֶׂ עֲ תַּ ן  כֵּ י  ן לִּ תֶּ  יךָ תִּ נֶ בָּ כוֹר  ״בְּ א  רָ ר קְ מַ אָ נָא: דְּ כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: As the  pasuk says: "The  firstborn of your sons  you shall g ive  to Me. So shall you do with your oxen

and with your sheep..." comparing animal sanctity to human firstborns, excluding bought or gifted animals.

S U M M A RY

The Gemara refutes Rav's view that five animals are required in the middle to combine two outer flocks of five for ma'aser

behemah, bringing a Baraita showing that a single animal suffices. Shmuel answers that the Baraita refers to nine animals on

each side and one in the middle. Rav Pappa expands on Shmuel's approach, stating that even the shepherd or his garments

placed in the middle can combine the flocks, while an inquiry regarding his dog remains unresolved. Turning to Rabbi Meir's

view that the Yarden separates animals on its opposite banks, the Gemara rejects Rabbi Ami's physical-obstruction explanation

and establishes via Rabbi Yochanan that the Yarden is defined by a pasuk as an independent border. Finally, the Gemara



clarifies that the river is strictly called 'Yarden' from Beis Yericho and southward for halachic purposes, and explains its name as

deriving from the fact that it flows down from Dan (Pamyas).

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is dealing with the halachos of ma'aser behemah and asks what actually connects two separate groups of sheep.

Is it just physical proximity, or is there a deeper connection? Rav Pappa points out that according to Shmuel, even a

shepherd's keili or utensil sitting in the middle can combine two flocks. Why? Because the shepherd cares about his vessel.

Since he will inevitably walk out into that middle space to retrieve his belong, that spot becomes a bridge that draws both sides

together.

What a profound yesod for us in our own daily avodah! We often look at different areas of our life, our davening, our

business, our family time, our personal struggles, as if they are totally distant, disconnected islands. We wonder how to bring

kedushah into our mundane workday or how to connect our spiritual aspirations with our daily chores. The sugya is teaching

us that it does not take a massive, grand gesture to bridge two split worlds. A single keili, one small vessel of the Shepherd

placed in the middle, unites everything.

When you take a ordinary physical act and place a small vessel of Yiras Shamayim right in the middle of it, you instantly

connect that moment to Hashem. A quiet, honest brachah said with kavana in the middle of a rushed workday, a two-minute

quiet tefillah before walking into a difficult meeting, or pausing for a second to remember that your parnassah comes directly

from Hashem, that is your keili in the middle. Mimeila, the entire day is no longer fragmented. It all joins together into one

continuous flock under the care of the Ultimate Shepherd.

Today, pick one mundane or routine activity in your day and place a small keili of kedushah right in the middle of it. Before

you start a work task or make a business phone call, pause for five seconds to say a short kapitel Tehillim or silently ask Hashem

for hatzlachah, elevating that entire physical moment into your avodas Hashem.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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